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บทคัดย่อ 

               ถงึแม้เวลาจะผ่านไปไม่ต ่ากว่าหกสิบปีแล้ว ตัง้แต่ได้อ่านนวนิยายของมารี คอเรลล่ี ผู้แปลหนังสือ รักสองโลก และ
ผู้ เขียนบทความนีก้็ยงัพบว่า งานของเธอมีความเหมาะสมสัมพันธ์กับโลกปัจจุบัน รักสองโลก เป็นผลงานชิน้แรกของคอเรลล่ี 
ตีพิมพ์เมื่อปี 1886 (พ.ศ. 2429) เมื่อเธออายุเพียง 31 ปี ถึงกระนัน้เธอก็เร่ิมสนใจแล้วกับปัญหาว่าด้วยวัตถุนิยม การปฏิวัติ
อตุสาหกรรม และลทัธิพอสิทิฟอิสม และโดยเฉพาะ ศิลปะ ดนตรี ความรัก และการด ารงอยู่ของจิตวิญญาณ เมตาฟิสิกส์ และ
เหตุผลนิยม เธอมีอาจารย์ที่มีคุณสมบัติของ มนุสสเทวา ผู้ซึ่งให้ความรู้แก่เธอมากมาย  ซึ่งท าให้เธอมีความสนใจใฝ่รู้ ในด้าน     
ทิพยสาระ ท่านปลูกฝังความรู้ที่ให้พุทธิปัญญาตลอดจนประสบการณ์ด้านมิสติค ซึ่งเน้นการปฏิบัติเพื่อเข้าถึงทิพยสาระนัน้
โดยตรง ถึงแม้ภายหลังเธอจะวิเคราะห์ตนเองว่าในช่วงแรกนัน้ จิตของเธอยังไม่ตกผลึก หรือมีความเข้าใจชัดเจน และยังไม่     
กอปรด้วยวฒุิภาวะก็ตาม รักสองโลก ก็สามารถสร้างผลกระทบและแรงบนัดาลใจแก่ทุกคน ที่มีความกระหายที่จะหลุดพ้นไปสู่
สภาวะเหนือวตัถวุิสยัของโลก    
ค าส าคัญ : มารี คอเรลล่ี  รักสองโลก ชีวิตนิรันดร 

 
Abstract 

                After not less than sixty  years of her first reading of Marie Corelli ’s novels, the writer of this article and also 
the translator of her A Romance of Two Worlds  still finds her works relevant to the world today. The  Romance  was 
Corelli ’s  first book, published in 1886  when she was only thirty-one, yet it found her already tackling the problems 
of materialism, industrial revolution, and positivism, and especially of art, music, love and spiritual existence, 
metaphysics and rationalism. Through her God-man mentor, she studied “ many subjects ” which gave her both 
intellectual and mystical approaches to the Divine. Although she analysed herself later that at that time her mind was 
still “ unformed ” and “ immature”,  the Romance has nevertheless made quite an impact on those who feel the thirst 
for a point of departure to transcendence. 
Keywords: Marie Corelli,  A  Romance of  Two Worlds, The Life Everlasting. 
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 เ ม่ือ ปี  25 44  หลัง จากเส ร็ จง านแปล            
ชีวิตนิรันดร ก็เร่ิมแปล เต็ลมา  แปลไปได้เกือบ    
คร่ึงเล่ม คุณหญิง วินิตา ดิถียนต์ กลับจากอังกฤษ  
สง่เร่ือง รักสองโลก (A Romance of Two Worlds) 
มาให้อ่าน พอดีเป็นเร่ืองท่ีอยากอ่าน เพราะคณุมารี
ท้าวความถึงหลายตอนในอารัมภกถา ของ ชีวิต
นิรันดร เพราะฉะนัน้พอหยิบมาอ่านก็เกิดอาการวาง
ไมล่ง จึงตดัสนิใจแปลเลย 
 ถ้ามีค าถามวา่ ประทบัใจตรงไหน ก็ต้องเรียนให้
ทราบอย่างนี ้คือ ทัง้เนือ้หาและลีลาก่อให้เกิดแรง
บนัดาลใจมุ่งสู่เบือ้งสงู มีความชัดเจนตลอดสายว่า
ชีวิตต้องมีอุดมคติ อุดมการณ์ พุ่งทะยานให้เหนือ
อัตตา ความเห็นแก่ตัว และการติดอยู่ในโลกธรรม 
ในขณะท่ีเราแต่ละคนประกอบการงาน ไม่ว่าจะเป็น
ด้านการช่าง ศิลปะ ดนตรี หรืองานกวี เราต้องมุ่งส่ือ
ทิพยสาระ ไมใ่ช่สกัแตว่า่ท าให้เสร็จๆ ไป เพ่ือจะได้มา
ซึ่งเงินทอง เกียรติยศ และค าเยินยอ ในการนี ้การ
ปฏิบัติภารกิจ เป็นสิ่งท่ีจ าเป็นต้องกระท า และต้อง
กระท าด้วย “จิตวญิญาณ” ท่ีตัง้ใจอบรมตวัมนัเองให้
บรรลสุภาวะ ท่ีบริสทุธ์ิสงูขึน้ไปจนถึงขัน้สงูสดุ (น.70) 
 การปฏิบัติฝึกปรือจิตอย่างถูกต้อง ย่อมท าให้
จิตสวา่งไสวและเกิดพลงัมหัศจรรย์ ยังผลให้การงาน   
ท่ีสร้างสรรค์งดงามและทรงพลงัด้วยเช่นกนั 
 คณุมารีส ร้างต วัละครหลากหลายให้ ส่ือ
แน วค ิด ทั ง้ ฝ่ ายบวกและ ฝ่า ยลบ เ พื ่อ ใ ห้ เ ห ็น
ลักษณาการท่ีเป็นปฏิปักขนัยต่อกัน  กับทัง้ให้เห็น
การคล่ีคลายขยายผลของแต่ละรูปแบบบุคลิก ซึ่ง
ขึน้อยู่กับทัศนคติกับความเช่ือ เช่นว่า เป็นฝ่ายจิต
นิยมหรือวตัถนุิยม เทวนิยม หรือ อเทวนิยม เป็นต้น 
 พิเศษสุดในบรรดาตัวละคร คือ ท่านอาจารย์ 
ใหญ่เฮลิโอบาส ท่านมีลกัษณะของ god-man หรือ
มนุสสเทวา  บนโลกพิภพนี  ้ ในความเป็นเทพ 

ท่านท าหน้าท่ีส่ือทิพยสาระ ท่านเป็นครู เป็นผู้ ให้
ก าลงัใจ และเป็นผู้พิทักษ์รักษาผู้ ป่วย ไม่ว่าจะป่วย
ทางกายหรือทางใจ ในความเป็นมนุษย์ ท่านก็มี
ความรู้สึกเย็นร้อน อ่อนแออยู่บ้าง เช่น เม่ือถึงคราว
พลดัพรากจากบุคคลผู้ เป็นท่ีรัก บางครัง้ท่านก็กร้าว
เม่ือถูกบีบคัน้ให้ใช้พลังทางกายเป็นเคร่ืองตัดสิน
ปัญหาความขดัแย้งเฉพาะหน้า ก็ในความเป็นมนุษย์ 
“ อยู่บ้าง ” นีน่ี้แหละ ท่ีท าให้เรารู้สกึวา่ท่านมีส่วนร่วม
ในอารมณ์ท่ีเป็นธรรมดาของเราชาวโลก 
 ผู้ประพนัธ์เล่าเร่ืองในสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่ง คือ 
ในนาม “ ฉัน ” เหมือนกับว่า ผู้ เล่าเร่ืองหรือ “ ฉัน ” 
นัน้คือคุณมารีเอง เธอย า้ว่า เล่าเร่ืองในฐานะเป็น
ประสบการณ์จริง เร่ิมเร่ืองจากท่ีเธอป่วยเป็นโรคทาง
ประสาท และต้องเข้าไปขอรับการรักษาจากท่าน
อาจารย์ใหญ่ เธอเป็นนักดนตรี แสดงเปียโน มุ่งหวัง
ความก้าวหน้าตามแบบโลกนิยม ครัน้ได้มาสัมผัส
ท่านอาจารย์ใหญ่และสิง่แวดล้อมของท่านแล้ว เธอก็
เร่ิมฝึกจิต และได้รับการพยากรณ์จากท่านอาจารย์
ว่า “เวลาจะมาถึงเม่ือเธอจะรู้สึกว่า ดนตรีเกือบจะ
เป็นสิ่งศักดิ์สิท ธ์ิเกินกว่าท่ี เธอจะแสดงเ พ่ือ เห็น       
แก่เงิน ” (น.412) และจากท่านอาจารย์ใหญ่ในวาระ
โอกาสหนึ่ง  เธอได้ฝึกจิตให้ เพิก “  อัตตา ” (ใน
ความหมายว่า ท าจิตให้ ว่าง       ว่างจากตัวตน 
ตลอดจนความคิด) เพ่ือรับกระแสอันเป็นทิพย์ ดุจ
เดียวกับนักดนตรีเอกของโลก เช่น วากเนอร์ ผู้ครัง้
หนึ่งเลา่ประสบการณ์ว่า ท่านเดินกลบัไปกลบัมาบน
ถนน  “ พยายามจับเสียงประสานขณะท่ีล่องลอยมา
ในอากาศ ” (น.176) ถ้าเราฟังผลงานของวากเนอร์
อาทิเช่น Lohengrin เราคงเข้าใจความหมายท านอง
นี ้เพราะดนตรีของท่านเป็นดจุดงักระแสทิพย์ 
          อย่างไรก็ตาม ก็เป็นไปตามค าพยากรณ์ของ
ท่านอาจารย์ เม่ือผู้ประพนัธ์ หรือ “ ฉนั ” ได้หนัมาจบั 
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งานเขียนนวนิยายเป็นอาชีพ ส่วนดนตรีก็เป็นงาน
อดเิรก ในบ้านของคณุมารี ก็มีห้องดนตรี หรือท่ีเธอ
เรียกวา่ music room  
 ตวัละครท่ีส าคญัอีกผู้หนึ่งคือจิตรกร นามว่า 
เชลลีนี เขาเกิดมาภายใต้อิทธิพลของวอลแตร์ 
อิทธิพลท่ีถ่ายทอดผา่นมาทางบดิาของเขา กล่าวคือ 
ไม่เช่ือในพระเจ้าและสิ่งศกัดิ์สิทธ์ิ มองโลกในฐานะ
เร่ืองของกฎธรรมดา มนษุย์มาจากธลีุและก็กลบัไปสู่
ธุลี ไม่มีอภินิหารความมหัศจรรย์ใด เช่ือแต่ในสิ่งท่ี
ปรากฏให้เห็นให้ได้ยิน หรือจับต้อง หรือสัมผัสได้
ด้วยประสาทสัมผัสทัง้ห้า ตลอดมาเขาคิดว่าเขา
สามารถด ารงตนเป็นคนดีของสงัคมได้โดยไม่ต้องมี
ศาสนา แต่พอเขามีความทุกข์ในงานศิลปะของเขา
ท่ีไปไม่ถึงดวงดาว  เขาก็พลุ่งพล่านจนเจ้าตวัสงสยั
วา่ใกล้วกิลจริต “ พอมีความบ้าเป็นภตูท่ีน่ากลวัโผล่
มาอยู่ตรงหน้า... ประสาทท่ีเคยมัน่คง ” ของเขาก็
หวั่นไหว เขาไม่มีท่ีพึ่งทางใจ เขาคิดว่าความตาย
เท่านัน้คือทางออก เพราะเขาคดิวา่ชีวติยตุเิพียงโลก
นีเ้ท่านัน้  และไม่มีอะไรสืบเ น่ืองไปถึงภพหน้า 
ขณะท่ีเขาก าลังปลิดชีวิตตวัเอง ท่านอาจารย์ใหญ่
เฮลิ โอบาสก็ เ ข้ ามาสกัดกั น้ ทันกาล ท่ านใ ช้              
“ อภินิหาร ” น าพาให้เขามีสติ ให้เขาเห็นโลกอ่ืนอัน
เป็นทิพย์ ให้เขาได้ก้าวหน้าในงานศิลปะท่ีเขาใฝ่ฝัน 
และเขาก็สามารถก้าวล่วงสภาวะทางโลกท่ีเป็น  
ทางตนัส าหรับเขา 
 ตวัละครท่ีเกือบจะเรียกว่าเป็นองค์อวตารของ
ทิพยสาระคือ ซาร่า น้องสาวของท่านอาจารย์ใหญ่ 
เฮลโิอบาส เธอถูกวาดให้เป็นอุดมคติ หรือองค์รวม
ของ ความดี (goodness) ความงาม (beauty) และ
ความจริง (truth) อนัเป็นอมตะนิรันดร และองค์รวม
นีก้็ เ ป็นความใฝ่ฝันของนักปรัชญาเมธีมาแต่        

ดึกด าบรรพ์นิรันดร์กาลด้วย อาทิเช่น ท่านโสคราตีส 
และเพลโต ดงันัน้ แม้ร่างของเธอจะถึงแก่กาละไป     
จิตวญิญาณอนัเป็นทิพย์ของเธอก็ยงัปรากฏ 
 ท่านอาจารย์ เอ่ยถึง น้องสาวของท่านว่า     
เป็นแบบอย่างของสตรีเพศท่ีถูกสร้างสรรค์มาแต่      
ปางบรรพ์          จิตใจบริสทุธ์ิ ไม่เห็นแก่ตวั สภุาพ 
และมีความสัจจริง (น.110) เพราะฉะนัน้ เ ม่ือ
ผู้ประพนัธ์ได้เข้ามารู้จักคุ้นเคยกับเธอ ก็ช่ืนชมเธอ
อย่างหมดใจ “ ส าหรับฉันแล้วเธอเป็นเทพธิดา   
ไซคี...แจ่มใสตลอดเวลา  และเป็นผู้ มีอารมณ์ดี
สม ่าเสมอ ” (น.160) “ จนกระทัง่ฉนัรู้สกึวา่เธอกราย
มาสู่โลกพิภพดุจผีเสือ้อันบางเบาเนาสราญบน
สมุนา และฉนัก็คงไมป่ระหลาดใจเท่าใดนัก ถ้าวนัดี
คืนดีฉันจะเห็นเธอสยายปีกอันมีรัศมีโผผินไปสู่ภพ
อ่ืน ” (น.160) และซาร่าก็มีอนัเป็นไปเช่นนัน้ ทิง้ให้ผู้
อยู่เบือ้งหลังต้องท าใจ ให้เข้าถึงความจริงให้ได้ว่า 
ความตายเป็นเพียงการผ่านภพ และเม่ือเราผ่าน  
ภพนีไ้ป เราก็จะได้ไปพบกันอีก ถ้าเรามีสภาวจิตท่ี
เสมอกนั 
 เ ง่ื อ น ไ ข นี ้เ ป็ นป ร ะ เ ด็ น ให ญ่ หลว ง  ใ น
พระพุทธศาสนา พระพุทธองค์ตรัสว่า ถ้าคนเรามี
ความเสมอกันในองค์ ส่ี  คือ ศรัทธา ศีล จาคะ 
ปัญญา ก็ จะพบกันและมี ชีวิต ร่วมกันอีก  ใน       
รักสองโลก มารี  คอเรลล่ี ถ่ายทอดสัจจธรรมนี ้
ผา่นท่านอาจารย์ใหญ่เฮลโิอบาส โดยท่ีท่านเศร้าใจ
เม่ือค านึงถึงการผ่านภพของน้องสาวของท่าน    
ท่านปรารภผา่น “ ผู้ประพนัธ์ ” ว่า ไม่แน่ใจว่าจะได้
พบเธออีก เพราะหากท่านพลาดพลัง้ในการด ารง
รักษาสภาวจิตดงัท่ีเป็นอยู่ ท่านอาจต้องถอยหลงัไป
เร่ิม “ ไต่ระดบั ” ทางจิตขึน้ใหม่ กว่าจะถึงจุดท่ีเป็น
สมภาพกบัซาร่าก็อาจใช้เวลายาวนาน 
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 คุณมารี เอ่ ยถึ งคุณสมบัติ ท่ี เหนือธรรมดา        
ของซาร่าอยู่บ้างบางจุด ภาษาอังกฤษใช้ค าว่า 
“Sympathy”  ผู้ แปลใช้ค าว่า     “อภิญญา”          
(น.277, 335) 
 ตัวละครท่ีเป็นฝ่ายตรงข้ามได้แก่ เจ้าชาย
อิวาน เขาเป็นแบบของวัตถุนิยม ในแง่ท่ีไม่ศรัทธา 
ในศาสนา ไมเ่ช่ือในความมีอยู่จริงของพระผู้ เป็นเจ้า 
และวญิญาณอมตะ เขาเป็นหนุ่มรูปร่างงามฐานะดี
อยู่ในวงสงัคมชัน้สงู มีความสามารถในดนตรี แต่ก็
เพียงเพ่ือใช้เป็นพาหะในการสังสันทน์และส่ือ
อารมณ์ทางโลก เขามีความพึงพอใจเสวยสขุตาม
แบบท่ีชาวโลกนิยม การไ ด้ รักไ ด้แต่ง งานคือ
เป้าหมายของการด ารงชีวิตท่ีเป็นสุขน่าพึงพอใจ 
ผู้ท าให้เขาผิดหวังต้องชดใช้ด้วยชีวิตให้สมแค้น  
เขาไมเ่ห็นอะไรสงูสง่ยิ่งกว่านี ้แต่นั่นแหละ บทเรียน
ของเขาก็ต้องใช้ความสามารถพิเศษมาก ากับ ท่าน
เฮลิ โ อ บาสส าแดง ใ ห้ เ ข า เห็ น  แล ะท่ านก็ มี
ความส าเร็จได้เพียงกึ่ง นั่นคือ ท่านต้องรอจนกว่า
เจ้าชายจะมีทกุข์ใหญ่หลวงอีกครัง้ เขาจึงจะพร้อมท่ี
จะรับการอบรม และท่านอาจารย์ก็กล่าวพยากรณ์
เป็นการให้ความหวังว่า ท่านยังจะไม่ละโลกนีไ้ป 
จนกวา่จะได้ให้ประทีปคือแสงสวา่งแก่เจ้าชาย 
 มารี คอเรลล่ี เขียน รักสองโลก ในท่ามกลาง
กระแสท่ีไหลเช่ียวของวัตถุนิยม ซึ่ งเป็นผลของ
ความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ประยุกต์ การปฏิวัติ
อุ ตสาหกร รมและ เศ รษฐกิ จ  ร วมทั ง้ ทฤษ ฎี          
ทางป รัชญาบางประการ  อาทิ  เ หตุผลนิยม 
(Rationalism) และพอสิทิฟอิสม (Positivism) ดัง
เอ่ยในอารัมภบท ทฤษฎีหลังนีมี้ออกุสต์ คองต์ 
(Auguste Comte ค.ศ.1798- 1857) วาดวางระบบ
ความคิด ซึ่งเข้ามาไล่ท่ีเทววิทยาและอภิปรัชญา   
เมตาฟิสกิส์ เป็นทฤษฎีท่ีหนัมาเชิดช ูหรือถือเอาวิชา

วิทยาศาสตร์เป็นสรณะ หมายถึงวิทยาศาสตร์ทาง
วตัถุท่ีเร่ิมจากคณิตศาสตร์ และมาถึงท่ีสดุท่ีสังคม
วทิยา 
 ถึงกระนัน้ มารี คอเรลล่ี ก็พยายามชีใ้ห้เห็นว่า 
วิชาว่าด้วยจิตวิญญาณและ เทววิทยานัน้ ก็เป็น
วิทยาศาสตร์ได้ เ รียกว่า วิทยาศาสตร์ทางจิต      
(ซึ่งคณุมารีประกาศอีกใน ชีวิตนิรันดร) ส าหรับใน 
รักสองโลก คุณมารีจะย า้เสมอว่า การค้นพบและ
คณุสมบัติพิเศษของท่านอาจารย์ใหญ่เฮลิโอบาส
นัน้เป็นวิทยาศาสตร์ กล่าวคือ ไม่ใช่ เ ร่ืองลี ล้ับ       
เสแสร้งหรือเป็นมายาสาไถย ไม่ใช่เร่ืองการสะกด
จิตหรือเข้าทรงวญิญาณชัน้ต ่า แต่เป็นเร่ืองของการ
เพิ่มพลังกระแสไฟฟ้าในตัว เป็นเร่ืองซึ่งเราฝึกได้ 
พิสูจ น์ ไ ด้ ด้ วยตน เอ ง  เ พีย งแต่ ว่ าก ระท า ใน          
แวดวงจ ากัด สาเหตุเพราะคนทั่วไปไม่พร้อมท่ีจะ
รับรู้หรือยอมเข้ามาเรียนรู้ ด้วยเหตนีุ ้เพียงเราเปิด 
รักสองโลก ไปไม่ก่ีหน้าก็จะพบข้อความท่ีท่าน     
เฮลิโอบาส กล่าวแสดงข้อจ ากัดนีว้่า “อย่าเศร้าใจ
ไปเลยท่ีเจ้ามิได้ถูกก าหนดให้ชักจูงวิญญาณได้ก่ี
มากน้อย เพ่ือให้เขาถึงซึ่งความสุขสบายท่ีเจ้าได้
บรรล ุ!” (น. 42) 
 ดงันัน้ ผู้ประพนัธ์จึงถกูห้ามมิให้น าระเบียบวิธี
ท่ีท่านอาจารย์ใหญ่สอนมาเปิดเผย (น. 296) 
 อย่างไรก็ตาม มารี คอเรลล่ี ก็ได้ดึงค าศัพท์
ทางวิทยาศาสตร์ มาใช้อธิบายสิ่งท่ี เป็นนามธรรม
อย่างท่ีสุด ดังกล่าวแล้ว คุณมารีใช้ค า “ ไฟฟ้า ” เพ่ือ
หมายถึง “ จิตวญิญาณ ” ทัง้นี ้เพ่ือส่ือคณุสมบตัิของ
จิตวิญญาณว่ากอปรด้วย แสงสว่าง ความร้อน 
พลัง และความเคล่ือนไหว... ผนวกกับหลักแห่ง
ปัญญา 
 ในอีกกรณีหนึ่ง เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจบทบาท
ของพระเยซูคริสต์ คุณมารีจะเปรียบพระองค์ดุจ
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สายเคเบิ ล้ ท่ี วาง ข้ามมหาสมุทรแอตแลนติค        
การวางสายเคเบิล้เป็นความส าเร็จอย่างมหัศจรรย์
ของกึ่งศตวรรษท่ี 19 ขอเล่าเสริมความรู้ตรงนีส้ัก
เล็ก น้อย  คือ  หลังจาก ท่ี ค้นพบคุณสมบัติ อัน
มหัศจรรย์ต่างๆของไฟฟ้า นักวิทยาศาสตร์ก็ได้น า
ไฟฟ้ามาประยกุต์ใช้ในกิจการของการโทรคมนาคม 
อันได้แก่ โทรเลขและโทรศัพท์ การวางเครือข่าย
ติดต่อกันบนผืนแผ่นดินเดียวกันก็ยังดูว่าสะดวก 
ต่อมาก็ขยายเครือข่ายท่ีท้าทายขึน้เร่ือยๆ เร่ิมจาก
วางข้ามช่องแคบ (The Channel) จาก Dover แห่ง
เกาะอังกฤษไปยัง Calais ประเทศฝร่ังเศส เม่ือ 
ค . ศ . 1851 หลัง จ ากนั น้ ก็ ก า เนิ ด โค ร งก าร ท่ี        
ใหญ่หลวง เ พ่ือวางสายเคเบิล้ข้ามมหาสมุทร      
แอตแลนติคจากยุโรปไปยังอเมริกา โดยเร่ิมจากฝ่ัง
ตะวันตกของไอร์แลนด์ไปยังนิวฟันด์แลนด์แห่ง
แคนาดา การท างานประสบอุปสรรคมากมาย 
เผชิญกับพายุ สายสลิงขาดแล้วขาดอีก ต้องพัก
โครงการไปถึงส่ีครัง้ หาวิธีการแก้ปัญหาโดยไม่    
ย่อท้อ จนท้ายท่ีสุดใช้เรือขนาดยักษ์สองล า ช่ือ 
Agamemnon กับ Niagara วางสายเคเบิล้มาจาก
สองฟากฝ่ังและบรรจบกันตรงกลาง รวมระยะทาง 
2500 ไมล์  ได้รับความส าเร็จส่งสารได้เป็นพิธีการ
ค รั ้ง แ รก เ ม่ื อ วัน ท่ี  1 8  สิ งหาคม  ค . ศ . 1 85 8         
(พ.ศ. 2401) สารท่ีส่งข้ามมหาสมุทรครัง้แรก คือ 
“Glory to God in the highest and on earth 
peace to men of goodwill” (ไพโรจน์เจิดจ้าแด่
พระบรมมหาเทวะ และ ณ ปฐพี ศานติจงมีแด่มนูผู้
ไมตรี) ข้อความนีมี้ความส าคัญเป็นท่ีแพร่หลาย 
(โดยแปลงสารจากเดิมเล็กน้อยในวรรคสุดท้าย) 
และคุณมารีได้ยกขึน้มาอ้างอิงสองสามครัง้ใน    
รักสองโลก 

 คณุมารีเปรียบเทียบให้เห็นว่า พระผู้ เป็นเจ้า
ทรงส่งพระเยซูคริสต์มา เป็นผู้ เช่ือมโยงสวรรค์กับ
โลกพิภพ  คือเสด็จมาส่ือทิพยสาระแก่มนุษย์ เพ่ือ
มนษุย์จะได้เข้าสูห่นทางธรรมและสามารถน าพาตน
กลับคืนสู่อาณาจักรสวรรค์ ตรงนีพ้ระเยซูคริสต์
เปรียบเสมือนสายเคเบิล้ทางจิตวญิญาณ  (น. 304) 
 ไม่อยากจะพูดเลยว่า รักสองโลก เป็นเร่ือง
เฉพาะของศาสนาศริสต์ เป็นคาทอลิคหรือไม่ใช่     
คาทอลคิ เป็นของศาสนานัน้หรือไม่ใช่ของศาสนานี ้
เพราะไม่อยากให้เกิดอคติตัง้ข้อรังเกียจกัน ในเม่ือ
โลกนีเ้ป็นโลกแห่งความหลายหลาก การสอนธรรมะ
ก็ต้องเ ร่ิมท่ีจุดใดจุดหนึ่งท่ีกระแสวัฒนธรรมใด
วฒันธรรมหนึ่ง เพ่ือให้เป็นพืน้ฐานของการเรียนรู้  
แล้วเราก็ไต่ขึน้ไปด้วยการปฏิบตัิ สู่การเข้าถึงและ
การประจัก ษ์แ จ้ ง  แ ล้วหลังจากนั น้ก็ จะ มีแต่         
สัจ จธ ร รม  เห มือนดวงอาทิต ย์ ท่ีสว่า ง โพลง           
จะเรียกว่า อาทิตยา สุริยา โซลาร์ หรือว่ากระไร     
ก็ตามที 
 ใน รักสองโลก คุณมารีแสดงให้เห็นความ
เป็นผู้คงแก่เรียน และความรอบรู้ของท่านอาจารย์
ใหญ่ ตามเร่ืองท่านเป็นผู้ดีมีบรรดาศกัดิช์าวฝร่ังเศส 
เชือ้สายแคลเดียน ซึ่งส่ืออยู่เป็นนัยว่าท่านมีความ
หยั่ง รู้ ในเร่ืองจิตวิญญาณอันเร้นลับ ท่านเป็น         
คาทอลิค แต่ท่านก็ศึกษาคัมภี ร์สันสกฤตและ
ปรัชญากรีค เม่ือท่านเขียนเร่ืองหลักความเช่ือ
เก่ียวกับกระแสไฟฟ้า ท่านก็เขียนเพ่ือให้เกิดความ
เข้าใจในพระคัมภีร์ไบเบิล แต่ท่ีน่าสังเกตคือท่าน  
ลงช่ือและประทับตรา ซึ่งประกอบด้วยค าภาษา       
แอระบคิหรือสนัสกฤตสองค า คณุมารีแสร้งท าเป็น
ไมรู้่เสียอย่างนัน้แหละ ว่าไม่ทราบว่าภาษาอะไรกัน
แน่ ก็เป็นวธีิท่ีคณุมารีจะพดูให้ดเูผนิๆไปเสีย 
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 ประเด็นท่ีน่าสนใจอีกประเด็นหนึ่งคือ สาเหตุ
ของการป่วยทางประสาทของผู้ประพนัธ์ในท้องเร่ือง 
ตรงนี เ้ชลลีนี  กล่าวว่า  “[ผู้ ประพันธ์] เ สียสละ
ร่างกายให้กบัการร้องขอของจิตใจ ” โดยไมค่ านึงถึง
ความพอดี จึงท าให้ร่างกายลุกขึน้มา “ ปฏิวัติ ” 
และเม่ือไม่มีความพอดี “ จึงเป็นเร่ืองยากท่ีจะพบ
ทางสายกลาง  (The medium path) ” (น.71) ตรง
นี ผู้้ แ ปลห วนคิดถึ งค า  “ทางสายกลาง”  ของ
พระพุทธศาสนา ซึ่งภาษาอังกฤษปรกติใช้ค าว่า   
“The Middle Way/Path” ในความหมายทาง
พระพุทธศาสนาพร ะอ ง ค์ ต รั สสอนผู้ ป ฏิ บัติ 
ธรรม ไม่ใ ห้ เ อียงไป ข้างทรมานกายหรือข้าง        
ปรนปรือกาย เพ่ือจิตจะได้ตัง้อยู่ ในความพอดี 
สามารถพฒันาความบริสทุธ์ิผอ่งใสได้  
 ผู้ แปลก็ไม่ทราบเหมือนกันว่า คุณมารีตัง้ใจ
เช่ือมโยงกับแนวคิดของพระพุทธศาสนาหรือไม่ แต่
เม่ือผู้แปลอ่าน ผู้แปลได้เช่ือมโยงและเกิดความคิด
ไกลตอ่ไป ก็เป็นเร่ืองสนกุท่ีจะคดิ แล้วก็คิดต่อไปอีก
ว่า ในฐานะท่ีคณุมารีเป็นคนรอบรู้และชอบคิดค้น 
ค า “ medium” ท่ีคณุมารีใช้อาจมีความหมายได้อีก
สองชัน้ กลา่วคือ “medium” อาจมีความหมายด้วย
ว่า เป็นส่ือกลางท่ีจะรับรู้กระแสทิพย์  ทีนีถ้้าเรามี
สภาวะร่างกายและจิตใจไม่สมดุล เราก็จะไม่
สามารถรับกระแสทิพย์ได้  เ ราก็ จะหมดพลัง 
สติปัญญาถดถอย ผลคือป่วย ดังท่ีผู้ประพันธ์เป็น 
ยิ่งกว่านี ้ ในความหมายท่ีเก่ียวข้องกับ องค์ตรีมูรต ิ
ในคัมภีร์สันสกฤต “ medium ”  ยังมีความหมายถึง 
พระศวิะ  พระมหาเทพผู้เป็นใหญ่พระองค์กลาง 
 ตามท้องเร่ือง ผู้ประพันธ์ / ฉัน มีความสนใจ
ใฝ่รู้และต้องการฝึกปรือพัฒนาจิต เธอปรารภกับ
ท่านอาจารย์ใหญ่วา่ 

   

 “ ดฉินัประสงค์จะรู้วา่ท าไมโลกนีจ้ักรวาล
นีจ้ึ งด ารงอยู่   และถ้าเป็นไปได้ดิฉัน
ประสงค์จะพิสูจ น์ ด้วยว่ าศาสนาคือ      
สัจจธรรมความจริงและเป็นสิ่งจ าเป็น ”         
(น. 226-7) 

         ก็ไม่แปลกอะไรท่ีคุณมารีมีประสงค์รู้ดังนี ้
เพราะศตวรรษท่ี 19 ท่ีคณุมารีเกิดมาเป็นช่วงท่ีผู้น า
ทางความคิด  ไม่ ว่า จ ะ เ ป็นผู้ เ รี ยกตัว เ อง ว่ า 
นกัวชิาการหรือนักทฤษฎี หรือท่ีเรียกว่านักปรัชญา
เมธีในโลกตะวนัตก ก าลงัแยกพระผู้สร้างออกจาก
มนุษย์ (พอๆ กับสมยันีท่ี้ก าลงัแยกมนุษย์ออกจาก
มนษุย์!) และดงัท่ีกลา่วแล้วในเบือ้งต้น เขาคิดว่าถึง
ไม่มีพระเจ้าหรือไม่มีศาสนา เขาก็สามารถด ารงตน
เป็นคนดีอยู่ในสงัคมได้ 
 ที นี ้ “ ค ว า มจ ริ ง ”  ท่ี คุณ มา รี ค้ นพบ ใ น          
รักสองโลก  นั น้  เรา ต้องยอมรับว่ามันไม่ ใช่        
คริสเตียนออร์ธอดอกซ์ (ตามแบบฉบับท่ีคนทั่วไป
คุ้ นเคย) ทัง้หมด ดังนัน้เม่ืองานนีพ้ิมพ์เผยแพร่
ออกไป นักวิจารณ์ก็โจมตีว่า คุณมารีสร้างทฤษฎี
ขึน้มาใหม ่และหมิน่ศาสนา คณุมารีก็แก้ว่ามิได้เป็น
เช่นนัน้ เธอเช่ือในพระคัมภีร์อย่างแท้จริง และก็ได้
อ้างอิงข้อความจากพระคมัภีร์ตลอด 
 สิ่ง ท่ีเราต้องยอมรับอย่างหนึ่งก็คือ  โลกนี ้
มหาศาล ยิ่งจักรวาลและพระมหาเทพด้วยแล้ว     
ยิ่งมหาศาลจนเป็น อนันตัง คือก าหนดนับมิได้         
จึงเป็นอนัวา่หมดหนทางท่ีผู้ ใดผู้หนึ่งจะก าหนดรู้ได้
หมดสิน้ ก็แล้วแต่ว่าใครจะมองจากมุมไหนไปยัง  
จุดใด แล้วยังจะมีภาพหลอนกับพยับแดดอีกเล่า      
จึงยากท่ีจะยืนยนัวา่ ทศันะของผู้ใดถกูหรือผดิ อะไร
ท่ีเรายังไม่รู้ ก็คงท าได้เพียงรับฟังไว้เป็นสมมตุิฐาน      
เพ่ือการประจกัษ์แจ้งในโอกาสตอ่ไป 
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 หลงัจากท่ีอ่านประสบการณ์ท่ีคณุมารีได้เล่าให้
ฟังเก่ียวกับโลกของพระมหาเทพท่ีเพริศแพร้ว 
พรรณราย กอปรด้วยวงแหวนล้อมรอบท่ีสง่ประกาย
วชิระไปทั่วทิศานุทิศแล้ว ก็ได้ไปอ่านท่ี ดร. ชลดา      
เรืองรักษ์ลขิติ เขียนเร่ือง ลิลิตโองการแช่งน า้ ตอน
การสร้างโลก อาจารย์ยกโคลงเก่ียวกบัการสร้างโลก 
ตลอดจนท่ีประทบัของพระเจ้ามาบทหนึ่งดงันี ้  
 

      ก่อคืนแลเป็นสี ่           ปวงดิน     = แล้วบงัเกิดมีแผ่นดินสี ่
ปวงดินเป็นเขายืน             ทรง า้หล้า  = มีเขาตระหง่านอยู ่
                                                           เหนือโลก 
ทรงง า้หล้าเป็นเรือนอินทร  ถเถือก      = ตัง้เรือนอนิทร์สง่า 
ถเถือกเป็นสร้อยฟ้า         จึงบาน      = เป็นสร้อยฟ้าคลีง่าม 
 

 ค าท่ีน่าสนใจค าหนึ่งคือ “ สร้อยฟ้า ” ให้
ภาพพจน์ของความเพริศแพร้วอลงัการดจุวงแหวน
ล้อมรอบภูมิสถานของเทพเจ้า ดร. ชลดา อ้าง
ความหมายของ “ สร้อยฟ้า ”  จากนันโทปนันท
สูตรค าหลวง พระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร    
ว่าหมายถึงเขาสัตตบริภัณฑ์ท่ีล้อมรอบเขาพระ
สเุมรุ ดงัข้อความดงันี ้
   

“ อนัวา่ภเูขาล้อมรอบพระสิเนรุราช 
  แตล้่วนรตโนภาษทัง้เจ็ดชัน้ 
  ช่ือสตัตบริภณัฑพรรณรา 
     ประดุจสายสะอิง้พรรณงาม   
  ยิ่งอนัคาดพระสเุมรุราชกปรากฏ...” 
  (ชลดา, 2544) 
 
 ท่ียกมานี ้ก็เพียงเพ่ือให้เห็นการวาดภาพท่ี
วิจิตรตระการตาของกวีไทยสมยัโบราณเก่ียวกับท่ี
ประทบัของเทพเจ้า วา่มีรัศมีเป็นวงล้อม เผ่ือว่าท่าน
ผู้ฟังจะเทียบกบัการพรรณนาพภิพของพระมหาเทพ 

ในเร่ือง รักสองโลก 
 อันท่ีจริง เ ม่ือเห็นความเหมือนคล้ายของ
ความคิดของกวีหรือเมธีนักคิด เราก็มกัจะวิจารณ์
ไปในแง่ท่ีว่า ผู้หนึ่งมีอิทธิพลต่ออีกผู้ หนึ่ง เช่น มีผู้  
อาจพูดว่า St. Augustine (ค.ศ. 354 – 430)           
รับอิทธิพลแนวคิดของ Plato (428 – 347 ก่อน 
ค . ศ . )  แต่ อี กผู้ ห นึ่ ง ก็ อ าจพูด กลับมุมกัน ว่ า            
St. Augustine christianized Plato in  early  
medieval times (เซนต์ออกัสทีนท าให้เพลโต
กลายเ ป็นคริสเตียนในสมัยกลางตอนต้น  ด ู   
Sophie ’s World p.181) ผู้เขียน Sophie’ s World 
คือ Jostein Gaarder ยังใช้ค าได้สะใจมากตอน
หนึ่งคือใช้ค า “ recycle ” ส าหรับการท่ีนักปรัชญา
เมธีรับความคิดของนักปรัชญาเมธีรุ่นก่อน ดังใน
ข้อความวา่ 
 
“ We have seen how the Hellenistic philosophers 
recycled the ideas of earlier philosophers. Some 
even attempted to turn their predecessors into 
religious prophets. Plotinus came close to 
acclaiming Plato as the saviour of humanity ”. 
(Gaarder, 1996 ; p. 149) 
“  เราได้ เห็นการท่ีนักปรัชญาเมธีกรี กโบราณ         
รีไซเคิล ความคิดของนักปรัชญาเมธีรุ่นก่อน บาง
ท่านถึงกบัพยายามท าให้นกัปรัชญาเมธี รุ่นก่อนนัน้ 
กลายเป็น ศาสดาพยากรณ์  พลอทินุส แทบจะ  
เชิดช ูเพลโต วา่เป็นผู้กอบกู้มนษุยชาตเิลยทีเดียว” 
 
         ในกระบวนการ “ รีไซเคลิ ” สิง่เก่าถูกน ามาใช้
แล้วกลายเป็นสิง่สร้างสรรค์ใหมอ่าจมีรูปร่างลกัษณะ
และความหมายท่ีพเิศษจากเดมิ 
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 เราต้องยอมรับประการหนึ่งว่า เร่ืองวฒันธรรม
เป็นเร่ืองของการไหลถ่ายเทและการเรียนรู้และการ
รับมาใช้ ไมมี่ใครเกิดมาโดยไม่รับเอาความคิดทฤษฎี
หรือถ้อยค าของผู้ ท่ีอยู่มาก่อนหรือของผู้ ท่ีอยู่
โดยรอบตวั  
   ทีนี ้เม่ืออ่าน รักสองโลก  นอกเหนือจากท่ีเห็น   
ว่าตรงนีม้าจากพระคัมภีร์คริสต์ เป็นค าสอนของ    
คาทอลิค ตรงนัน้คล้ายฮินดูกับคล้ายพุทธศาสนา
หรือตรงนี เ้ป็นประสบการณ์พิเศษของคุณมารี   
แล้ว ผู้ แปลก็แลเห็นว่า แนวคิดหลายประการเป็น  
เพลโต เพราะเพลโต ในเฟโด (Phaedo) ก็กล่าวถึง        
ทิพยสาระ พร้อมทั ง้ เ น้นการใช้  “ดวงประทีป          
ท่ี เ รื อ ง แส งขอ งจิ ตสอดส่ อ ง หา ความจ ริ ง ”                 
(วิทย์, 2547 ;  น. 21) ในทัศนะของเพลโต ประสาท
สมัผสัทัง้ห้าคือ ตา หู จมูก ลิน้ กาย อาจ “หลอก” 
จิตท่ีบริสทุธ์ิเท่านัน้จึงจะสมัผสัความจริงอันบริสทุธ์ิ
สงูสง่ เราพบว่าคณุมารีอ้างถึงเพลโตทัง้ใน รักสอง
โลก และ ชีวตินิรันดร 
 อย่างไรก็ตาม เราอาจสรุปรวบยอดด้วย 
maxim ท่ีว่า “ Great men think alike.” และ      
สจัจธรรม ก็คือความจริง ท่ีไม่ว่าใครจะนับถือลทัธิ
หรือพระศาสดาองค์ใดก็ย่อมประจักษ์แจ้งได้ด้วย
ญาณทศันะของตน 
 การอ่านหนังสือท่ีเต็มไปด้วยความคิดและ
ประสบการณ์ เป็นการท้าทายความคดินึกตรึกตรอง 
ของเรา และท้าทายให้เราพิจารณาเทียบเคียงกับ
ประสบการณ์ของเราด้วย ยิ่งกว่านัน้ยังกระตุ้นแรง
บนัดาลใจใคร่รู้ และอะไรท่ีรู้แล้วตรงกับเราก็ช่ืนใจ
เสียน่ีกระไร ท่ีเราได้มาพบกัลยาณมิตรในอีกซีก  
โลกหน่ึง 
 และเราก็เกิดความคดิค านึงตอ่ไปวา่ หากชีวติ  

ไม่ไปไหนเสีย เม่ือเราผ่านภพนีไ้ป ไม่แน่       เรา
อาจไปพบคณุมารีอยู่ในภพอ่ืน ท่ีเราจะกรากเข้าไป
จับมือแล้วบอกว่า ขอบคุณท่ีส่งหนังสือมาให้อ่าน 
ขณะก าลงัว้าเหว่อยู่ในโลกมนุษย์ท่ีแสนมืด ท่ีท าให้
ใจเราสว่างไสวและช่ืนใจ ทัง้ประเทืองปัญญา มุ่ง
แสวงหาสวรรค์อันไกลโพ้น ท่ีท าให้เราคิดว่า ถ้าเรา
พฒันาจิตอินทรีย์ของเราให้ยิ่ง เราก็คงได้มีโอกาส
ไปเยือนสวรรค์ ด้วยความคารวะ จงรักภักดี และ  
อ่อนน้อมถ่อมตน 
 คณุมารี คอเรลล่ี มีความรู้ท่ีไม่ใช่ธรรมดา เธอ
มใิช่คนท่ีเสแสร้งท าตวัเป็นผู้ รู้แล้วเขียน แบบอุปมา
ท่ีเธอกลา่วเทียบถึงนกัแต่งเพลง ท่ีเท่ียวยืมโน้ตจาก
คนนัน้คนนีม้าคนละตวัสองตวั แล้วน ามาต่อๆ กัน
เพ่ือให้เป็นผลงานของตวัเอง 
 คณุมารีได้ฝึกฝนตนด้วยสตแิละสมาธิ ในสมยั
ท่ีเธอมีชีวิตอยู่  ค าพยากรณ์ของเธอก็เป็นท่ีสดับ
ตรับฟัง ครัง้หนึ่งหนังสือพิมพ์จับค าพูดของเธอไป
พาดหัวข่าว เม่ือเธอเตือนว่าผู้ล่วงล า้เข้าไปขดุท่ีฝัง
พระศพกษัตริย์ ตุต.อังค์.อามุน (Tutankhamun) 
แห่งอียิปต์ ย่อมได้รับโทษทัณฑ์อันร้ายกาจ และ
หลังจากนัน้สองสัปดาห์ ลอร์ดคาร์นาร์วอน (Lord 
Carnarvon) ผู้อปุถมัภ์การขดุก็ถึงแก่กรรมกระทันหัน     
เม่ือวนัท่ี 5 เมษายน  ค.ศ. 1923 (Reeves, 2000 ; 
pp. 62- 63)   
 คณุมารีเขียนด้วยความมั่นใจในความ มีอยู่
จริงของสวรรค์พิภพและของพระมหิทธานุภาพของ
พระมหาเทพ        จะใช้พระนามว่าประการใดก็
ตาม พระผู้สร้างผู้ยิ่งใหญ่ก็คือพระองค์นัน้พระองค์
เดียวกนั 
 ผู้แปลได้อ่านและพบแรงบนัดาลใจอันใหญ่ยิ่ง
ให้แปลดจุดงัท่ีคณุมารีเล่าว่า เธอ “ รู้สึกบีบคัน้จาก
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พลงัของกระแสท่ีส่ือมาทางจิตวิญญาณ ” ให้เขียน 
(ด ูค าน า) 
 ผู้ แปลขอมอบงานแปล นี ้ ใ ห้ แก่ ผู้ อ่ า น           
ทกุท่าน        ขอใช้ส านวนคณุมารีวา่       ด้วยความ
รักหมดใจ เพ่ือให้มีส่วนในการกระตุ้นประกาย  แห่ง
ความเป็นทิพย์ท่ีมีอยู่ในท่านทกุคน 
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